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OBJETIVOS 

En esta asignatura se estudiarán, desde un punto de vista sincrónico, los rasgos que 

individualizan tipológicamente una determinada variedad de lengua frente a otras 

variedades del español y diferentes manifestaciones como resultados del cambio. En el 

apartado destinado al sistema léxico-semántico, se estudiarán aspectos sistemáticos de 

su configuración sincrónica y diacrónica con un panorama general de su formación, 

evolución y estado actual, y el análisis de algunas cuestiones concretas. 

 

PROGRAMA GENERAL 

APARTADO A. Lengua y variación: español de España / español de Argentina. 

APARTADO B. El sistema léxico-semántico: formación, evolución y estado actual. 

**El primer día del curso se harán las especificaciones de las diferentes 
sesiones de la asignatura 

 

 
1. PROGRAMA ESPECÍFICO. Parte A. Profesor: Santiago ALCOBA  

«La variación en español. El español de Argentina en El cazador oculto'» 

1. PRESENTACIÓN del curso: fuentes y procedimiento.  

2. El LÉXICO argentino en El cazador oculto.  

3. Las perífrasis. La negación.  

4. El pretérito simple.  

5. Referente arbitrario UNO/TÚ/VOS, en español de España / América. 

 

 

 

 



2. PROGRAMA ESPECÍFICO. Parte B. Profesora: Gloria CLAVERÍA 

«El sistema léxico-semántico: formación, evolución y estado actual» 

1. Introducción. 
2. Del latín al español: el léxico patrimonial, la constitución y evolución de una 

lengua románica. 
3. El préstamo: de los “cultismos” a los galicismos y anglicismos. 
4. La creación de léxico con mecanismos propios de la lengua. 
5. La semántica. 
6. La variación en el léxico del español. 
7. La enseñanza del léxico. 
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APARTADO B 
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EVALUACIÓN 

El módulo será evaluado mediante dos trabajos, uno sobre el sistema y la caracterización 

de una variedad de lengua española y otro sobre el sistema léxico-semántico del 

español, cuyas características se pondrán en conocimiento de los alumnos durante las 

clases. 


